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Četvrta lekcija • Lesson Four 

 

A1 

 
ODAKLE STE? 

 

☞ Fill in the blanks from among the following: Beč, Čikago, Èngleska, Evro ̀pa, Fràncuska, Grčka, 
Južna Amèrika, Kalifo ̀rnija, Lo ̀ndon, Mađarska, Moskva, Njujork, Novi Beo ̀grad, Novi Zàgreb, Pàriz, 
SAD, Sjeverna Amèrika, Stari Grad, Španija, Vašington. 
 
Replacement place names: 
Bèča, Čikaga, Èngleske, Evro ̀pe, Fràncuske, Grčke, Južne Amèrike, Kalifo ̀rnije, Londoǹa, Mađarske, 
Moskve, Njujorka, Novog Beo ̀grada, Novog Zàgreba, Parìza, SAD-a, Sjeverne Amèrike, Starog Grada, 
Španije, Vašingtona. 
[* Note that the second part of these instructions asking you to replace roditelji with drugovi has not been 
illustrated with an example in the key because doing this does not entail any grammatical changes to the 
exercise] 
 
✩  Example: 
1. Òdakle su tvo ̀ji ro ̀ditelji? 
2. Mo ̀ji ro ̀ditelji su iz Mađarske. A tvo ̀ji? 
3. Mo ̀ji ro ̀ditelji su iz Njujorka. A da li si i ti iz Mađarske? 
4. Ja sam tako ̀đe iz Mađarske. A ti? Da li si i ti iz Njujorka kao što su tvo ̀ji ro ̀ditelji? 
5. Nis̀am. Ja sam iz Kalifo ̀rnije. 
6. A o ̀na dèvojka tamo? Òdakle su njeni ro ̀ditelji? 
7. Njeni ro ̀ditelji su iz Bèča.  
8. A o ̀naj mo ̀mak? Òdakle su njègovi ro ̀ditelji? 
9. Njègovi ro ̀ditelji su iz Južne Amèrike. 
 

A2 

 
KOD KOGA SU NAŠE KNJIGE? 

☞ Replace the names in the exercise with: A ̀na, Andrèja, Dobrilo, Saša. Replace knjiga with sveska, 
časopis, knjiga po ̀ezije, pìsmo, ro ̀man, udžbenik.  
 
Replacement vocative forms of names for lines 1: 
А̀на > А̀на, Андрѐја > Андрѐјо, Добрило > Добрило, Саша > Сашa 
 
Replacement possessive forms of names for lines 3, 5, 11: 
А̀на > А̀нин, Андрѐја > Андрѐјин, Добрило > Добрилов, Саша > Сашин*  
* Note: if the name ends in -a, then the ending is -in regardless of whether it is a man's or a woman's name 
 
Replacement genitive forms of names for line 9: 
А̀на > А̀нe, Андрѐја > Андрѐјe, Добрило > Добрила, Саша > Сашe 
 
Replacement nouns for line 7: 
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све наше књиге > све наше свеске, сви наши часописи, све наше књиге по̀езије, сва наша пѝсма, сви 
наши рома̀ни, сви наши уџбеници 
 
Replacement nouns for line 12: 
те књиге нема > те свеске нема, тог часописа нема, те књиге по̀езије нема, тог пѝсма нема, тог 
рома̀на нема, тог уџбеника нема 
 
Replacement nouns for line 13: 
три књиге > три свеске, три часописа, три књиге по̀езије, три пѝсма, три рома̀на, три уџбеника 
 
✩  Example: 
1. Добрило, где је мој часопис?  
2. Ту код мене је.  
3. А Andrèjin часопис? 
4. И њен часопис је код мене.  
5. А Сашин часопис?  
6. Чак је и њèгов часопис код мене.  
7. Зашто су сви наши часописи код тебе?  
8. Јер их чѝтам.  
9. А код ко̀га је о̀наj часопис наше другарицe А̀не? 
10. Чѝји?  
11. А̀нин! 
12. Ех, тог часописa нема. Нѐ знам код ко̀га је.  
13. Дакле три часописа су код тебе, а јѐдног часописa нема?  
14. Та̀ко је!
 

 

A3 

 
I JOŠ NEŠTO ... 

 

☞ Fill in the blank with the vocative of a classmate’s Bosnian, Croatian or Serbian name. 
☞ Replace the beverages with: čaj, kàfa, limunàda, mineralna vo ̀da, mlèko, pivo, vìno.  
For other snacks use: jabuka, pomo ̀randža, pàrče hleba, pàrče sira, krèker, kruška, o ̀rah, slàtkiš, šljiva, 
vo ̀će.  
Use with the adjectives: sladak, topao. [Note change to instructions.] Try with the numbers tri, čètiri. 
 
Replacement beverages, nouns and adjectives, for lines 2, 3: 
so ̀ka od pomor̀andže, hladne vo ̀de > čaja, hladne kàfe, slatke limunàde, hladne mineralne vo ̀de, toplog 
mlèka, hladnog piva, slatkog vìna 
 
Replacement snacks for line 4: 
dva keksa > dve jabuke, dve pomo ̀randže, dva pàrčeta hleba, dva pàrčeta sira, dva krèkera, dve kruške, dva 
o ̀raha, dva slatkìša, dve šljive, vo ̀ća.  
 
✩  Example: 
1. Dàmjane! Da li ste že ̀dni? Žèlite li čašu hladnog piva? 
2. Ne, hva ̀la, i ̀mam slatkog vi ̀na ali žèlim hladne mineralne vo ̀de bez leda. 
3. Izvo ̀lite punu čašu hladne mineralne vo ̀de. Šta još žèlite? 
4. Molim dve šljive.  
5. Ìmamo o ̀ve dve fine šljive. Može?  
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6. Može, hva ̀la! 
7. I još nešto? 
8. Hva ̀la, ništa više! 
 
Replace žèdan with glàdan, using food instead of a beverage.  
 
✩  Example: 
1. Zlato! Da li ste gla ̀dni? Žèlite li pa ̀rče hleba? 
2. Vrlo sam gla ̀dna pa molim dva pa ̀rčeta hleba. 
3. Izvo ̀lite tri pa ̀rčeta hljeba! Šta još žèlite? 
4. Molim vo ̀ća.  
5. Ìmamo o ̀ve dve fine jabuke. Može?  
6. Može, hva ̀la! 
7. I još nešto? 
8. Hva ̀la, ništa više! 

 
A4 

TRAŽIM NEKE STVARI 
 
☞Fill in the blank with the vocative of a classmate’s Bosnian, Croatian or Serbian name. 
☞ Replace èngleski and srpski with a) èngleski, ruski; b) fràncuski, nèmački.  
☞ Replace udžbenik, rečnik and o ̀lovka with sveska, cipela, čaša, knjiga po ̀ezije, pàpir, pèro, pìsmo. 
☞ Replace ta ̀bla with sto ̀lica, zid, pro ̀zor, and plavi with crni, cr ̀veni, zèleni, žuti. 
 
Replacement phrases for line 4: 
са ѐнглеског на српски, са српског на ѐнглески > са ѐнглеског на руски, са руског на ѐнглески, са 
фра̀нцуског на нѐмачки, сa нѐмачког на фра̀нцуски 
 
Replacement color phrase for line 5: 
плаве бо̀је > црне бо̀је, цр̀вене бо̀је, зѐлене бо̀је, жуте бо̀је 
 
Replacement nouns for lines 7, 8: 
yџбеника, речника, о̀ловке > свеске, ципеле, чаше, књиге поѐзије, папѝра, пѐра, пѝсма. 
 
Replacement nouns for line 10: 
поред та̀бле > поред сто̀лице, поред зида, поред про̀зора 
 
✩  Example: 
1. Срђане! Тражим неке ствари.  
2. Ко̀је ствари?  
3. Прво, речник. Да ли га ѝмаш?  
4. Ко̀ји речник? Cа фра̀нцуског на нѐмачки, или сa нѐмачког на фра̀нцуски?  
5. Са нѐмачког на фра̀нцуски, о̀нај зѐлене бо̀је.  
6. Ах, ево га о̀вде, близу тебе! Jош нешто?  
7. Да, друго, нема мo ̀je књиге поѐзије. Да ли знаш где је?  
8. Знам. Ено је далѐко од тебе, тамо до чаше пoред про̀зора.  
9. Пoред чѐга? 
10. Поред про̀зора! 
11. А онда где су мо̀јe две лепе ципеле?  
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12. Обе ципеле су између нѐмачког речника и тво̀је књиге поѐзије. 
 

oVEŽBE 
 
B1

☞ Replace o ̀lovka, mo ̀ja prijatèljica, pas Freddy [B,C] Fredi [S], mačka Mac̀a with other names and 
nouns. 
 
✩  Example: 
1. Či ̀ja je o ̀vo knjiga po ̀ezije? 
2. Òvo je knjiga po ̀ezije mo ̀je pro ̀fesorke.  
1. A o ̀vaj ro ̀man? Či ̀ji je on? 
2. Òvo je ro ̀man o ̀nog Amerika ̀nca Apdajka  
3. Ah, To je njègov ro ̀man! 
4. Da! Apdajkov je ro ̀man.  
5. A či ̀ji je o ̀vo hit *? 
6. To je hit o ̀ne gru ̀pe Bitlsa. 
7. Dakle, hit je njihov a ni ̀je od Rolingstonsa? 
8. Da, hit je Bitlsov. 
* hit: popular song.  
 
B2 

☞ Replace a ̀uto with jabuka, kruška, novine, o ̀rah, pivo, sok, and these personal names with others. 
Replace zèleni with cr ̀veni, crni, plavi, žuti. 
 
Replacement names for line 1: 
Слобо̀дана > Ненада, Лу̀ке 
Мѝрјане  >  Љубице, Рајке 
 
Replacement possessive forms of names for line 3: 
Слобо̀данов > Ненадов, Лу̀кин  
Мѝрјанин > Љубичин, Рајкин 
 
Replacement color phrase for line 5: 
zèlene bo ̀je > плаве бо̀је, црне бо̀је, цр̀вене бо̀је, жуте бо̀је 
 
✩  Example: 
1. О̀во је а̀уто мог пријатеља Ненадa. 
2. Дакле, о̀во нѝје а̀уто о̀не сту̀денткиње Љубице? И о̀на ѝма а̀уто плаве бо̀је 
3. Не, а̀уто нѝје Љубичин, већ Ненадов. 
 
 
B3 

☞ Replace vo ̀da with other beverages, such as: čaj, kàfa, limunàda, pivo, sok, vìno, and jabuka with 
other fruits such as: kruška, pomo ̀randža, o ̀rah, šljiva. 
☞ Replace the number 1 with 2, 3 or 4. 
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Replacement words for lines 2, 3: 
vo ̀de > čaja, kàfe, limunàde, piva, soka, vìna  
jèdnu jabuku > dve kruške, čètiri pomo ̀randže, dva o ̀raha, tri šljive 
 
✩  Example: 
1. Šta žèliš? 
2. Ka ̀fe.   
3. Evo, izvo ̀li jèdnu ka ̀fu. A šta žèliš još? 
4. Molim čètiri o ̀raha. 
5. Nema proble ̀ma! Ìmamo ih. 
 
 
B4 

Insert the correct forms of place names given in parentheses. 
1. Колѝко је од Њуjоркa до Чикагa? 
2. Далѐко.  
3. А колѝко је од  Сeвернe Амѐрикe до Евро ̀пe?  
4. Врло далѐко. 
5. А да ли је врло далѐко од Окландa до Сан Францискa?  
6. Не, нѝје. Блѝзу је.  
7. А од Бео̀градa до Новoг Бео̀градa?  
8. Mожеш да идеш чак без а̀утa!  
9. Стварно! 
 
✩  Example: 
1. Колѝко је од Лондона до Париза? 
2. Близу.  
3. А колѝко је од  Ѐнглеске до Сeвернe Амѐрикe?  
4. Врло далѐко. 
5. А да ли је врло далѐко од Шпаније до Фра̀нцуске?  
6. Не, нѝје. Близу је. 
 
B5 

☞ Replace these names with the names your classmates have chosen. 
 
✩  Examples: 
1. Поред ко̀га си? 
2. До Зо̀рана. 
3. До Зо̀ране? 
4. Не! До њѐга! 
 
1. Поред чѐга си?  
2. До та̀бле.  
3. До про̀зора?  
4. Не! О̀вде! 
 
☞ Replace ta ̀bla and pro ̀zor with other words for objects in the classroom, such as: sveska, knjiga, 
mačka, màjmun, mèdvjed, pas, sto ̀lica, zid.   
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Replacement nouns: 
свеске, књиге, мачке, ма̀јмуна, мѐдведа, пса, сто̀лице, зида  
 
✩  Example: 
1. Pored чѐга си?  
2. До мѐдведа.  
3. До ма̀јмуна?  
4. Не! О̀вде! 
 
B6 

☞ Replace rečnik  and o ̀lovka with two of these nouns: avìonsko pìsmo, časopis, ključ, knjiga, màjmun, 
pàpir, pas, ràzglednica, udžbenik. 
  
Replacement for nouns in line 3: 
avìonskog pìsma, časopisa, ključa, knjige, màjmuna, papìra, psa, ràzglednice, udžbenika 
 
✩  Examples: 
1. Da li je ra ̀zglednica ov̀de?  
2. Evo je. 
3. Ali vidim da nema avi ̀onskog pi ̀sma. 
4. Tačno. Nema ga. 
5. Onda gde je? 
6. Nè znam, ali nema proble ̀ma. Tu je mo ̀je. 
7. Hva ̀la! 
 
1. Da li je knjiga o ̀vde? 
2. Evo je. 
3. Ali vidim da nema udžbenika. 
4. Tačno. Nema ga. 
5. Onda gde je? 
6. Nè znam, ali nema proble ̀ma. Tu je mo ̀j. 
7. Hva ̀la! 
 
B7 

Questions to ask each other from 4A1, 4A2, 4A3 and 4A4: 
 
A1 Ro ̀ditelji moga profesora su iz Pari ̀za. 
A2 Sve su knjige kod mene. 
A3 Broj 2 ni ̀je žèdan zàto što i ̀ma so ̀ka. 
A4  Broj 1 traži rečnik, udžbenik i o ̀lovke. 
 

* These are only a few of the many possible answers. 
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✍ DOMAĆI ZADATAK 
C1  

Insert the phrase in parentheses in the blank in its genitive form. 
 
1. О̀во је про ̀блем вѐликог градa. 
2. Ре ̀ке нашe зѐмљe тѐку кроз многе градове. 
3. О̀ни нѐмају наше бројеве телефо̀нa. 
4. Не жѐлим да купиш пса цр̀венe бо̀јe, већ зѐленe бо̀јe. 
5. Да ли ти људи траже кућу нашeg драгoг другa? 
6. Гла̀вни град Црнe Го̀рe je По̀дгорица, а гла̀вни град Ср̀бијe je 
    Бео̀град. Гла̀вни град Хр̀ватскe je За̀греб, а гла̀вни град Боснe и Хѐрцеговинe je 
Са̀рајево. 

 
C2 

Translate into BCS: 
 
1. Mo ̀ja majka je iz Južne Amèrike. 
2. Njen o ̀tac je iz Sarajeva. 
3. Njihovi ro ̀ditelji su iz Itàlije. 
4. Stu ̀dentkinja je iz Grčke. 
5. Nje ̀govi prijatelji su iz Fràncuske. 
6. Vaši profesori su iz Vašingtona. 
7. Naše drage pro ̀fesorke su iz Mađarske. 
 
C3  

Complete these number phrases, writing the number out as a word and adding the appropriate 
endings to the adjective and noun. Replace the word ‘both’ with oba, obe as appropriate. 
 
tri lepe stvari 
dve cr̀vene mačke 
čètiri glàvna grada 
jèdan drag čo ̀vek 
obe zèlene sveske 
tri du ̀ge re ̀ke 
čètiri vèlike knjige 
dva slatka keksa 
obe dobre drugàrice 

jèdna mala čaša 
tri mala mèdveda 
oba ružna stu ̀denta 
čètiri dobra pi ̀tanja 
dve plave sveske 
tri ozbiljna muška ̀rca 
oba debela udžbenika 
dva te ̀ška ključa 
tri vi ̀soka gospo ̀dina 

 
C4 

What are the questions for these answers?  
1. О̀дакле су тво̀ји ро̀дитељи? 
2. О̀дакле сте? 
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3. Да ли је Бео̀град далѐко или близу ваше куће? 
4. Чѝји је пас Фреди? 
5. Где је мој уџбеник? 
6. Поред чѐга си? 
7. Да ли си жѐдна? 
8. Да ли ѝмаш и мој и твој речник? 
9. Чѝје су о̀ве о̀ловке? 
* Note: For all but #4, the answers above are only one possible response to the question. 
 
C5  

Draw a line between each preposition from column A and its English translation in column B.  
 
A 
1. од 
2. на 
3. близу 
4. за 
5. са 
6. уз 
7. поред 
8. из 
9. до 
10. кроз 
11. између 
12. у 
13. код 
14. без 

B 
1. from 
2. on, onto 
3. near 
4. for 
5. from, off of 
6. alongside 
7. next to 
8. out of 
9. to, by, next to 
10. through 
11. between 
12. in, into 
13. at, on 
14. without 

 

C6 

Combine each preposition with the adjacent adjective + noun phrase given in the righthand column, 
making the grammatical changes in the adjective + noun phrase that the preposition requires. For 
example:   
 
između  mi i oni   između nas i njih 
 
1. od 
2. na 
3. pored 
4. za 
5. s, sa 
6. uz 
7. iz 
8. između 
9. do 
10. kroz 
11. u 
12. kod 
13. bez 

malo pa ̀rče sira        
lepa rèka                    
crna ta ̀bla  
dobra reč                   
bosanskohr̀vatska grànica     
jèdna kàfa  
kràtka noć                  
o ̀vaj i o ̀naj zid            
mala kruška               
hla ̀dna vo ̀da  
cr̀vena jabuka            
drag čo ̀vek                 
crno vi ̀no                    

od malog pa ̀rčeta 
na lepu rèku 
pored crne ta ̀ble 
za dobru reč 
sa bosanskohr̀vatske grànice 
uz jèdnu kàfu 
iz kràtke noći 
između o ̀vog i o ̀nog zida 
do male kruške 
kroz hla ̀dne vo ̀de 
u cr̀venu jabuku 
kod dragog čo ̀veka 
bez crnog vi ̀na 
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2. After each prepositional phrase, write the phrase using a pronoun instead of the noun and 
adjective. For example: kod velikog pro ̀zora, kod njèga 
1. od 
2. na 
3. pored 
4. za 
5. s, sa 
6. uz 
7. iz 
8. između 
9. do 
10. kroz 
11. u 
12. kod 
13. bez 

malo pa ̀rče sira        
lijepa re ̀ka               
crna ta ̀bla                  
dobra reč                   
bosanskohr̀vatska grànica 
jèdna kàfa  
kràtka noć                  
o ̀vaj i o ̀naj zid            
mala kruška               
hla ̀dna vo ̀da               
cr̀vena jabuka            
drag čo ̀vek                 
crno vi ̀no                    

od njèga 
na nju 
pored nje 
za nju 
sa nje 
uz nju 
iz nje 
između njih 
do nje 
kroz nje 
u nju 
kod njèga 
bez njèga 

 
 
C7 

Write out the photographed street and square names on pages 48, 50, 52, 54 and 57 and mark which 
are the names of women and which the names of men. Then derive the actual name (i.e. nominative 
form) for each person. For more detailed information on how to decline personal names see page 325. 
 
p. 48  
ulica Ljudevita Gaja, man: Ljudevit Gaj 
ulica Ivane Brlić Mažuranić, woman: Ivana Brlić Mažuranić 
p. 50 
ulica Pavla Radića, man: Pavao Radić 
ulica Dore Pejačević, woman: Dora Pejačević 
Radićeva ulica, man: Radić  
Gajeva ulica, man: Gaj  
p. 52 
ulica Hamdije Krešljakovića, man: Hamdija Krešljaković 
ulica Ive Tijardovića, man: Ivo Tijardović 
ulica Augusta Šenoe, man: August Šenoa 
p. 54 
Trg Katarine Zrinske, woman: Katarina Zrinska 
Katarinin trg, woman, Katarina 
Trg Franklina Roosevelta, man: Franklin Roosevelt 
Rooseveltov trg, man: Roosevelt  
p. 57 
ulica Nikole Tesle, man: Nikola Tesla 
Teslina 13, Tesla  


